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Abstract: The article reveals the implementation of the axiological approach in teaching
the Russian language. The author considers the methods and techniques of educating the
value attitude to the Russian language, laid down by the authors of textbooks. In this
regard, some methodological recommendations are proposed aimed at increasing
attention to the axiological approach in teaching the Russian language (for example, the
study of phraseology). The relevance of the study is due to the formulation of the
problem of introducing an axiological (value) approach into the process of teaching the
Russian language. In this regard, some methodological recommendations are proposed
aimed at increasing attention to the axiological approach (for example, the study of
phraseology). The practical significance of the study lies in the fact that examples of
exercises and assignments, some guidelines for organizing work with students in the
framework of interconnected teaching of the Russian language and the values of
Russian culture are given. The experience of teaching the authors of the article shows
that this work can be used both in the lessons of the Russian language and in
extracurricular hours.
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1 Introduction

The problem of learning the language and culture today is being
solved in unity with the consideration of the value system of the
modern personality. At the same time, the process of mastering
the system of values by schoolchildren began to correlate with the
formation of the linguistic picture of the world of students, and
the text today is considered by modern methodologists not only as
a result of human speech activity but primarily as a means that
can convey the value experience of the people. Modern linguistics
focuses on the axiological function of language, on the study of
language units from the standpoint of linguistic-cultural science,
intercultural communication (Deikina, 2009: Vorobiev &
Saiakhova, 2006: Telia, 1996: Safonova & Lukoyanova, 2016:
Rakhimova et al, 2018: Shaikhutdinova et al, 2018: Nurullina &
Usmanov, 2018: Sadrievak & Erofeevak, 2016: Fazliakhmetov et
al, 2018). According to S.G. Ter-Minasova, “language is a mirror
of culture, it reflects not only the real world surrounding a person,
not only the real conditions of his life but also the public self-
awareness of the people, their mentality, national character,
lifestyle, traditions, customs, morality, system values, attitude,
and the worldview” (Ter-Minasova, 2000, p. 122).

The relevance of the problem is due to the fact that the issues of
studying the phraseology of the Russian language are considered
in the national-cultural aspect in a multicultural environment since
today in the process of teaching the Russian language the
potential for interconnected learning of language and culture is
great. In this regard, it becomes necessary to present phraseology
not only as a means of expressiveness and imagery of the Russian
language but also as a phenomenon and cultural value of the
Russian people.

In modern scientific literature, phraseology is studied from
different angles: linguistic, linguodidactic, axiological,
sociolinguistic, etc. It is worth noting that the study of
phraseology from the axiological point of view is most relevant.
According to scientists, phraseology has the greatest number of
examples that reflect the relationship between language and
culture, embodies the values of Russian culture. For example,
phraseological units such as 6ums 6aknywu, 60 6cio ueanosckyio,
cmosamy Qepmom, konomernckas eepcma most clearly demonstrate
belonging to Russian culture since such expressions are not found
in other languages and cultures.

2 Methods

The objective of the study is to justify the need for an axiological
approach in teaching the Russian language; in analyzing Russian
language textbooks from the point of view of implementing the
principles of the axiological approach in them; in proposing
methodological recommendations on the use of the axiological
approach in the study of phraseology in Russian language lessons.

The study used theoretical (theoretical and methodological base),
analytical, search (preparation and analysis) methods, as well as
questioning, testing, etc. (diagnostic methods), processing of
research results (statistical methods).

3 Results

The study of phraseological units is one of the means of
familiarizing with the sources and values of Russian culture.
Phraseology reflects the world of feelings, images, shades of
some peoples. The appropriate and correct use of phraseological
phrases gives speech brevity, imagery, brightness, and
expressiveness. The axiological (value) approach to the study of
phraseology lies in special attention to such phraseological units
that are found only in the Russian language or carry a large
cultural and national burden. In phraseological units, nationally
marked vocabulary is often found, which meaning captures the
object of material culture. For example, as part of a sustainable
combination mouums nscer, there is an outdated word sscei, the
meaning of which can be accurately determined by fa from every
native Russian speaker without an etymological dictionary, it has
disappeared into the holistic content of the phraseology “to
engage in small, minor trifling matters”. The wvalue of
phraseological unit expresses a dismissive attitude towards such
“activities”.

According to V.V. Vorobyov and L.G. Saiakhova, “the national-
cultural semantics of phraseological combinations consists of
three components:

1) phraseological units reflect national culture indivisibly,
comprehensively, with all its idiomatic meaning: nazvuuxu
00UINCeULL; MOUUMD NACHL,

2) phraseological units reveal the national culture in different
ways, with units of its composition: xodumv pepmonm,
apuiuH npo2nomui, mepmoiil Kanay;

3) phraseological units reflect the national culture with their
prototypes that describe customs, traditions, etc.: #auams ¢
azoe, 6umo baxmywu, cmamvisams yoouxku” (Vorobiev &
Saiakhova, 2006, p.140-141).

Many Russian phraseological units are about different aspects of
the life and life of the Russian people, testify to some cultural
values, historical, social and other events or phenomena. For
example, the authors of the dictionary give examples of
phraseological units, prototypes of which can tell about Russian
literacy:

He 3Hamb HU asd, om KOpKu 00 KOpKU, C KPACHO CIMPOKU, etcC.;

0 JICHE&)XHOH CUCTEME: Hu 2pouia 3a OYWOlU, epould 10MAaHo20 He
cmoum, etc.;

O TUMHYHOM PACTUTEIHHOM MHUpE:
K000y, Haromams 0pos, etc.;

€NIKU-najiku, 4depe3 neHb-

0 JKMBOTHOM MHMpE: OpasHumb 2ycell, Kypbl He KuiOIOm, 80IKOM
8bimb, Me06edb Ha yxo Hacmynul, etc.(Phraseological Dictionary
of the Russian Language, 2003).

Phraseological units reflected ideas about the moral qualities of
people, about good and evil, about the rules and principles of life
in society, which are passed down from generation to generation:
napwiueas oseya ece cmado nopmum, 000po cesmv, 000pO
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noocunams, €tc. Phraseological units are a clear example of the
fact that language reflects and stores information about the
national culture. But most phraseological units differ in their
national specifics. This difference is manifested in shades of the
meaning of phraseology, its national imagery, in the lexical
composition.

For the first time, the concept of phraseological units is given in
the school course of the Russian language. When forming the
concept of phraseological units, it is important that students
understand their difference from free phrases. In addition,
students must realize that phraseological units are not created
anew each time but reproduced in finished form, while the
component composition of phraseological units remains
unchanged. Most phraseological units are not translated into other
languages, but can only be explained with the expressions of
equivalent meaning in different languages.

As we know, the methods of semantization of phraseological
phrases are carried out by the following means of the Russian
language:

1) replacing phraseological unit with one word: meocoy denom
— nonymmo, 0066ecmu 60Kpy2 naibyd — 106KO;

2)  selectiing synonyms: uyms ceéem — ¢ nepsvimu nemyxami;
CNOMSL 207108y — OYepMIsL 201108Y;

3)  selecting antonyms: cnycms pykasa — 3acyuue pykasa.

In increasing the level of general and speech culture of students,
an important role is played by linguistic, including phraseological,
dictionaries. The ability to purposefully use various
phraseological dictionaries to clarify, compare, and accurately
translate expressions is one of the important skills of students in
mastering professional vocabulary, scientific terminology, in
learning any language (both native Russian and foreign).

4 Summary

When using phraseological units, one should remember about
their component composition, stylistic and semantic features. To
avoid inaccuracies in the use of phraseological units, students
need to learn how to use them in accordance with the situation of
communication. Working in pairs, students can both write
phraseological units with the words sizeix, croso, peus, 2onosa,
Hoc, pyka, noea, etc., and find synonymous, antonymic pairs,
connotative and neutral phraseological units, make sentences and
analyze them.

Methodologists propose to work with phraseological units in
connection with the study of not only lexicology and phraseology
but also grammar and spelling, as well as reading literary works.
The value of phraseological units allows students to learn the
history of their people, to master their moral and cultural values,
to comprehend the worldview, and imagine a phraseological
picture of the world of other peoples, see the interaction of
linguistic pictures of the world of different languages. We believe
that the exercises in the Russian language textbook can be
completed with a practical phraseology study, consisting of
exercises in which mainly phraseology is revealed as a national-
cultural phenomenon. Some of these exercises are given below as
examples.

Task 1. Correlate the following phraseological units with the
prototypes below. Expand the meaning of phraseological units
and give examples they can be used in.

a) phraseological units: nauame ¢ azos, uepamv 6 dcmypku,
3aKUObLIBAMb YOOUKU, KAK pblba 8 800e, elKU-Naiku, KaK ¢
2ycs 8oda, enyxas memeps, CMpuyb 6cex Nnoo OOHY
2pebenKy, 2poua I0MaAH020 He CIOUn.

b) prototypes: napuxmaxepckoe 0eno;  HCUBOMHBLU  MUp,
pacmumenvuoill Mup, pulOHAs 10GIsL;  OemcKue upol;
OeHedicHas cucmema, pycckas 2pamomHoCHb.

Task 2. Read the phraseological units and determine their
meaning. What words do as part of phraseological units confirm

their belonging to Russian culture? Clarify the meaning of these
words in explanatory dictionaries.

Cmosamv/xo0ums pepmom, nponucamv udicuyy, KOIOMEHCKAsS
6epcma, 60 6CI0 UBAHOBCKYIO, OUmMb OAKIYWU, MOYUMb NACHL,
mepmulil Kanay, KAk apuith NPOOMun, JblKa He 6sicem, cemu
nsoeti 80 6y, 1€3Mb HA PONHCOH, KOCASL CANCEHb HA NILEYaX.

Task 3. Remember the phraseological units, which include words
and phrases such as sozommuuk; epoutb; Kopbmo; IACHl; IAMKA,
Kanay; 8epcma; JbIKO, JHCMYPKU; OYOKa, S6I0KO, OONUUl AWUK;
yeio.

Check them in the dictionary and give examples they can be used
in.

Task 4. Give examples to the Russian phraseological units from
the first group from the second group, which have a common
meaning but different figurative form. Explain the meaning of
phraseological units.

a)  pooumbscsi 6 copouke; examv 6 Tyny co ceouM camosapom;
Oenambu u3 Myxu ClIOHA, CeCnb  KAlOuLy; 300p06, KaK ObiK;
0001C0b Ibem Kak U3 6eopd, Ha 0pe Wanka 2opum.

b)  0oacob uoem rowxamu u cobaxamu (Engl.); 3oopos, xax
cnon (Vietnam.); ecmamo 6 2psi3b (Engl.); exame 6 nec co
ceoumu oposamu (Tatar.); pooumscs ¢ uenuuxe (French);
6UOHO no Konyuky Hoca (German).

Task 5. Prove that not all of these phrases can be attributed to
phraseological units. Check in the phraseological dictionary.
What are the meanings of the word xpacnwui in Russian? What
meaning does it bear in phraseological units?

Kpacnas yena, kpacnas peiba, Kpachas cmpoka, KpacHas oeeuya,
Kpacuwiii  monoodey, Kpachoe connviuiko, Kpacmas Apmus,
KPACHbILL 2aNICMYK, KPACHOE 3HAMS, KDACHOE 8UHO, KPACHbLE Peyl.

Task 6. Read an extract from the book by S.G. Ter-Minasova
“War and the World of Languages and Cultures”. Compare the
use and meaning of the word kpacueii in Russian and Chinese
cultures. Remember and write down Russian phraseological units
with the word kpacnubuii.

... Kynomypuoie konnomayuu xpacnozo yeema ¢ Kumae — smo
cuacmoe, yoaua u éce, umo um conymemeyem. Hcmokom ux 6ui10o
NOKIOHeHUe OPesHUX KUMAliyes CONHYY KAK UCTOYHUKY JHCUSHU HA
3emue, a conHye — kpachozo yeéema. Ilosmomy kpacreii yeem —
9MO 2Na8HbII Y8en KUMAUCKOU KYIbMypbl, C HUM CEA3AHO 6CE
xopouwee. On cumeonuzupyem ycnex, 602amcmeo, 21a0Kyio u
CIAOKYIO IHCU3HD.

KpaCHbllj Uelo06eK — 3mo mom, Ko020 YeHum HaviaibCcmeo.

I(pacnbzﬁ neesey, xydoofcnuk, apmucm — mom, Kmo MZHOBEHHO
cmain U36eCmuoblM U NONYIAPHBIM.

Kpacnas npubviie — npemus, npubagkd, OusUOeHmbol.
Kpachoii nasvisarom monooyio ussiuymyto 0eyuKy.
Kpacuas copowuna — cumson nobeu.

Kpachviii Oymadicviil Meuwok — 0eHvel, OeHedxiCcHas npemus (om
mpaouyuu 6 NPOULIoM, Ko20d 6 KOHYye 200d OblIO0 NPUHSIMO
dasamv  OMAUYUBUUMCA U YCEPOHbIM PADOMHUKAM OeHbiU 8
KPACHOM MeuiKe).

Task 7. Read an extract from the book by V.V. Vorobiova and
L.G. Saiakhova “Russian in the Dialogue of Cultures” and give
the definition to the phrase “phraseological picture of the world”.

@Dpaszeonozus pyccko2o A3bIKA 3aneyamiend Heob03pumoe
MHO2000pazue mupa uenogeveckux omuowenuti. Okxono 1500
@paseonoeusmos 6 ciosape-cnpasounuke P. H. Apanyesa
«Pycckas gpazeonoeusny pacnpedenenvt no pazoeram: «Idmoyuu
u uyecmea uenosexay, «Ceolicmea uenoseka u Kawecmea ezo
xapaxmepay, «Xapakmepucmurka Ae1eHul u cumyayuiiy. 30ecs u
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cuacmoe, 110606b, YOUNIeHUe, HACMEWIKA, HE20008aHUe, UHMepeC,
becnokolicmeo, cmpadanue; 30ecb maxue C60UCmea Yenoexd,
KaK npamoma, cuida 60.u, 4ecmHOCmb, 006poma, yM, 106KOCHb,
9HEPSUUHOCMb, YHOPCMBO, HO U  2IYROCMb, OOIMAUBOCHb,
CKynocmu, 310Cmb  — MO ecmb  6ce  OmpuyamenbHvie U
nooJHCUMeNbHbIE CE0UCMEA Yel06eKd, 30eCh U XapaKmepucmuka
MaKux sGIeHUll, KAK CXOOCME0 U pasiuuue, HAYAIo U KOHey,
MHOJICECTNBO U  MEHbUWUHCIBO, eOUHCMBO — pasHozidcue u
b6opvba; podxcoenue, poocmeo, 803pacm, KOHUUHA, OYeHKA, YCHex
— Heydaua, npasoa u 06MaH, NOPsIOOK u OeCnopsdoK, OOCMAMOK U
6eonocmy, owubKu u Hakasamue u MHozoe opyzoe. Kax euoum,
nepeo Hamu pAackpuléaemcs yenas (pazeonocudeckas KapmuHa
mupa.

Task 8. Read phraseological units and determine their meaning.
What historical events urged the emergence of these
phraseological units? What modern situations can they be used
in?

Buino deno noo Ionmagoil;, omuodxcums 6 O0AUll SWUK, GON
mebe, 6abywka, u IOpvee Oenv, Kasawckas cupoma; mMamaeso
nobouwe; Mockea cnesam He epum; ROMEMKUHCKUE OePeGH;
Qunvkuna epamoma, 60 6cio UBAHOBCKYIO.

Task 9. Define the meaning of these phraseological units. What
was the source of these expressions? Make sentences with them.
Give examples of situations where these phraseological units can
be used in.

1. A napuux npocmo omkpwieancs. 2. A cuacmve 6vl10 Max
603modcHo. 3. I'ope om yma. 4. U Obim omeuecmea Ham cladox u
npusimen. 5. Kax 6enxa ¢ xonece. 6. Mapmuvuwxun mpyo. 1. I'epou
He Moe2o pomana. 8. Bracmumens oym.

Task 11. Read these expressions and determine their meaning.
What situations can they be used in? Explain the meaning of the
highlighted words.

Xneb-conv Kywiail, a ymuuvle peuu ciyuai.
Touun dopoorce dena.

Tpuwikur kagpman.

Beaxuii kyauk céoe 6010mo xeanum.

Man 3010mnuxk, 0a dopoe.

Task 12. Read the phraseological units. What role does the
numeral name play in these expressions? Give examples of other
phraseological units, which include numerals. Use the
phraseological dictionary for help.

Cemu nsaoeii 6o n0y. 3abnyoumecs 6 mpex cochax. Cemvb pas
ommepsb, 00un paz ompedxco. Cedbmas 8oda Ha Kucele. [lea
canoza napa. Ha cedvmom nebe om cuacmos. Cemepo 00Hozo ne
aHcoym.

Task 13. Recover words in Russian phraseological units. Relate
them to phraseological units from other languages that are similar
in meaning. What situation can these expressions be used in?

1. Xvoou kax ... (RUS.) — Xyooii kax epabnu (Engl.)

2. Tonoowuwui kax ... (RUs.) — I'onoduslit kax oxomuuk (Eng.)

3. Pacmym, xax ... nocne 0oocos (Rus.) — Pacmym, kxax
nobezu bambyra nocne 0oicos (Jap.)

4.  Ioxoocu xax ose kanau ... (RUs.) — Iloxoocu xak Ose
nonogurku nepcuka (Jap.).

5 Conclusions

Methodologists propose to work with phraseological units in
connection with the study of not only lexicology and phraseology
but also grammar and spelling, as well as reading literary works.
M.T. Baranov believed that a systematic study of vocabulary and
phraseology as a structural element of a language can help to
understand the semantic side of the language, contribute to the

development of thinking, love of the mother tongue, the formation
of students' desire to master the vocabulary richness of the
Russian language. The value of phraseological units allows
students to learn the history of their people, to master their moral
and cultural values, to comprehend the worldview, and imagine a
phraseological picture of the world of other peoples, see the
interaction of linguistic pictures of the world of different
languages.
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